
Abstrakt (česky): 

Cílem práce je porovnat vybrané učebnice češtiny pro začátečníky na úrovni 

A1–A2 z hlediska výkladu české deklinace, a to především z hlediska jejich vhodnosti 

pro výuku čínských studentů. Práce si také klade za cíl zhodnotit, zda je v nich učivo s 

ohledem na cílovou skupinu vhodně uspořádáno a vysvětleno a zda se věnuje dostatek 

pozornosti jevům problematickým pro čínské mluvčí. Dalším cílem práce je porovnat 

rozdíly mezi učebnicemi napsanými českými a čínskými autory.  

V teoretické části nejprve představíme související teorii a pak představíme 

vybrané učebnice.  

Praktická část bude věnována všem pádům a typům deklinace probíraným v 

učebnicích, srovnání pořadí prezentace pádů ve zkoumaných učebnicích a způsobům 

výkladu české deklinace v jednotlivých učebnicích. V téhle části bude taky provedena 

analýza zjištěných dat z dotazníku, například který pád je nejtěžší na naučení pro 

začátečníky. Závěrem bude kontrastní shrnutí učebnic a shrnutí výsledků dotazníku. 

Na základě analýzy učebnic bude učiněn závěr, které učebnice jsou pro 

začínající studenty vhodné. Na základě klasifikace a hodnocení shromážděného 

materiálu by plánovaná bakalářská práce měla přispět k podrobnému popisu, na co 

autoři obou zemí v učebnicích češtiny pro začátečníky kladou důraz, a na rozdíly v 

teoretickém výkladu deklinace. 


